
 

华中科技大学人文学院第五届中国文化夏令营报名通知 

Notification for the 5th Chinese Cultural Summer Camp 

 

一、学校简介 

华中科技大学是教育部直属重点综合性大学，由原华中理工

大学、同济医科大学、武汉城市建设学院于 2000 年 5月 26 日合

并成立，是国家“211 工程”重点建设和“985 工程”建设高校

之一，是首批“双一流”建设高校。学校学科齐全、结构合理，

拥有哲学、经济学、法学、教育学、文学、理学、工学、医学、

管理学、艺术学、交叉学科等 11 大学科门类, 基本构建起综合

性、研究型大学的学科体系。学校坚持开放式办学理念，积极开

展全方位、多层次的国际交流与合作，目前已与世界上 41 个国

家和地区的 300 余所高校和机构开展友好合作。工程科学学院是

全国首批四个国际化示范学院之一，中欧清洁与可再生能源学院

被列为中欧建交 40 周年 40 个典型案例之一。 

华中科技大学正以创建中国特色世界一流大学为目标，秉持

“明德、厚学、求是、创新”的校训，敢于竞争，善于转化，聚

精会神，科学发展，全面提升办学水平，努力为中国式现代化和

人类文明进步作出新的更大贡献。 

1. The Introduction of HUST 

Huazhong University of Science and Technology (HUST) is a national key 

university directly affiliated to the Ministry of Education of China. On May 26, 2000, 



 

the former Huazhong Institute of Technology merged with Tongji Medical 

University (founded in 1907) and Wuhan Urban Construction Institute (founded in 

1952), to form the new Huazhong University of Science and Technology as it is 

known today. HUST is one of the members of Project 985 and Project 211 and 

among the first batch of national "Double First-Class" universities. HUST offers a 

comprehensive and well-structured academic system, encompassing 11 major 

disciplines including philosophy, economics, law, education, literature, natural 

sciences, engineering, medicine, management, arts and interdisciplinary studies. 

This framework solidifies its status as a comprehensive, research-oriented 

institution.  

Adhering to an open education philosophy, HUST actively promotes global 

engagement through multi-level international collaborations. To date, it has 

established partnerships with over 300 universities and institutions across 41 

countries and regions. Notably, the School of Engineering Science is among China’

s first four international model schools, while the Sino-European Institute for Clean 

and Renewable Energy has been recognized as one of the 40 exemplary 

projects commemorating the 40th anniversary of diplomatic relations between 

China and the EU. 

 

二、人文学院简介 

人文学院源于著名语言学家严学宭先生1980年创立的原华中

工学院中国语言研究所等学术研究机构，开全国重点理工科大学



 

开办文科之先河。学院现有汉语言文学（古文字学方向）“强基

计划”、汉语言文学（国家级一流专业）、汉语国际教育(省级

一流专业）三个本科专业（方向）；获批中国语言文学一级学科

硕、博学位点和博士后流动站，建设有国际中文教育专业硕、博

学位点。学院学术梯队结构合理，现有专任教师 34 人（不包括

在站博士后），其中教授 12 人，副教授 13 人，讲师 9 人，全部

拥有名校博士学位。其中，长江学者特聘教授 1 人，国家万人计

划领军人才 1 人、全国文化名家暨四个一批人才（理论界）1 人，

国家“有突出贡献中青年专家”1 人，全国汉语国际教育硕士专

业学位教指委 1 人。学院目前拥有中国语言研究所、历史研究所、

国学研究院、中国当代写作研究中心、人文学院新媒体语言文化

传播研究中心、新人文研究中心等学术机构，国家语言文字推广

基地（华中科技大学）依托人文学院进行建设。 

学院积极提升国际化建设水平，助力实施学校国际化发展战

略，通过邀请海内外知名学者来院授课、讲学，举办“华中大语

言论坛”国际学术会议、“华中大-新国大学术大讲堂”等高水

平的国内外学术交流活动，营造良好的国际学术交流氛围。学院

组织学生前往突尼斯、马来西亚、越南等国开展“一带一路”主

题社会实践，组织学生赴英国牛津大学、美国加州大学伯克利分

校等海外名校交流。学院先后选派优秀教师赴新西兰坎特伯雷大

学、巴西米纳斯吉拉斯大学、泰国相关学校的孔子学院开展国际

中文教育。学院现有来自俄罗斯、巴西、日本、韩国、越南等



 

10 多个国家和地区的 40 余名国际学生，开设汉语言文学、汉语

国际教育、中国文化和历史等方面的必修课和选修课，培养了一

大批知华友华的国际学生，国际声誉和影响力日益提升。 

2. The Introduction to the School of Humanities 

The School of Humanities traces its origins to the Chinese Language Research 

Institute and other academic institutions founded in 1980 by the renowned linguist 

Professor Yan Xuequn at the former Huazhong Institute of Technology. It pioneered 

the integration of liberal arts into a leading science and engineering university in 

China. 

The school currently offers three undergraduate majors (tracks): Chinese 

Language and Literature (Paleography Track), Chinese Language and Literature 

(National First-Class Major), and International Chinese Language Education 

(Provincial First-Class Major). It has been granted the authority to confer master’s 

and doctoral degrees in Chinese Language and Literature, as well as a postdoctoral 

research station. Additionally, it has established master’s and doctoral programs 

in International Chinese Education. 

The school boasts a well-structured academic team, consisting of 34 full-time 

faculty members (excluding postdoctoral researchers), including 12 professors, 13 

associate professors, and 9 lecturers, all holding doctoral degrees from prestigious 

universities. Among them are 1 Yangtze River Scholar Distinguished Professor, 1 

National Leading Talent of the Ten-Thousand Talents Plan, 1 National Cultural 

Master and Four Batches Talent (Theoretical Field), 1 National Outstanding Young 



 

and Middle-Aged Expert, and 1 member of the National Teaching Advisory 

Committee for Master’s Degrees in Teaching Chinese as a Foreign Language. 

The school is home to several academic institutions, including the Chinese 

Language Research Institute, History Research Institute, Academy of Chinese 

Classics, Center for Contemporary Chinese Writing Studies, New Media Language 

and Culture Communication Research Center, and New Humanities Research Center. 

It also hosts the National Language Promotion Base (HUST), which is supported by 

the School of Humanities. 

The school actively promotes internationalization, aligning with the 

university’s global development strategy. It invites renowned scholars from home 

and abroad to teach and lecture, organizes high-level academic events such as the 

"HUST Language Forum" and the "HUST-NUS Academic Lecture Series", and 

fosters a vibrant international academic atmosphere. Students are encouraged to 

participate in "Belt and Road" themed social practices in countries like Tunisia, 

Malaysia, and Vietnam, as well as exchange programs at prestigious overseas 

institutions such as the University of Oxford and the University of California, 

Berkeley. The school has also sent outstanding faculty members to teach at 

Confucius Institutes in New Zealand (University of Canterbury), Brazil (Universidade 

Federal de Minas Gerais), and Thailand. 

Currently, the school hosts over 40 international students from more than 10 

countries and regions, including Russia, Brazil, Japan, South Korea, and Vietnam. It 

offers a range of compulsory and elective courses in Chinese Language and 



 

Literature, International Chinese Education, Chinese Culture and History, cultivating 

a large number of international students who are knowledgeable about and 

friendly toward China. The school’s international reputation and influence 

continue to grow. 

 

三、中国文化夏令营的课程及活动安排 

华中科技大学人文学院在前四届成功举办中国文化夏令营的

基础上，今年 7 月将举办第五届中华文化夏令营。通过文化夏令

营让世界各国学生了解中国基本情况、领略中华优秀传统文化、

观摩创新创业优秀成果，感受五千年华夏文明的熏陶，从博大精

深的中华文明中汲取营养，在跨越东西方文化的学习中培养更多

的创新能力，看到更自信、更开放、更深度融入全球化的中国。

此外，在夏令营期间举办“国际青年学生发展论坛”，让青年了

解时代发展，读懂“当代中国”、看清“人类命运共同体”及协

同发展理念，并为青年提供建设性、实效性、全面性指导，引领

青年担当助力全球发展的时代责任，赋能青年练就助力全球发展

的过硬本领，团结青年汇聚助力全球发展的智慧力量。 



 

 

图 1 华中科技大学人文学院首届中国文化夏令营 迎新（1） 

 

 

图 2 华中科技大学人文学院首届中国文化夏令营 迎新（2） 

 

 

图 3 华中科技大学人文学院首届中国文化夏令营 校史馆前合影 



 

 

图 4 华中科技大学人文学院首届中国文化夏令营 参观游览合影 

 

图 5 华中科技大学人文学院首届中国文化夏令营 外出合影

 

图 6 华中科技大学人文学院首届中国文化夏令营 讲座后合影 



 

 

图 7 华中科技大学人文学院第二届中国文化夏令营 开营仪式 

 

图 8 华中科技大学人文学院第二届中国文化夏令营 讲座（1） 

 

图 9 华中科技大学人文学院第二届中国文化夏令营 讲座（2） 



 

 

图 10 华中科技大学人文学院第二届中国文化夏令营 讲座（3） 

 
图 11 华中科技大学人文学院第二届中国文化夏令营 结营仪式（1） 

 
图 12 华中科技大学人文学院第二届中国文化夏令营 结营仪式（2） 

 



 

 

图 13 华中科技大学人文学院第三届中国文化夏令营 开营仪式 

 

图 14 华中科技大学人文学院第三届中国文化夏令营 合影（1） 

 

图 15 华中科技大学人文学院第三届中国文化夏令营 合影（2） 



 

 

图 16 华中科技大学人文学院第三届中国文化夏令营 合影（3） 

 

图 17 华中科技大学人文学院第三届中国文化夏令营 合影（4） 

 

图 18 华中科技大学人文学院第三届中国文化夏令营 合影（5） 



 

 

图 19 华中科技大学人文学院第四届中国文化夏令营 合影（1） 

 

 

图 20 华中科技大学人文学院第二届中国文化夏令营 讲座（1） 

 

图 21 华中科技大学人文学院第二届中国文化夏令营 文化体验课 



 

 

图 22 华中科技大学人文学院第二届中国文化夏令营 合影（2） 

 

图 23 华中科技大学人文学院第二届中国文化夏令营 文化体验课（2） 

 
图 24 华中科技大学人文学院第二届中国文化夏令营 合影（3） 

 



 

3. Program Schedule 

Building on the success of its previous four editions, the School of Humanities 

at Huazhong University of Science and Technology (HUST) will host the 5th Chinese 

Culture Summer Camp this July. The camp aims to provide students from around 

the world with an opportunity to understand China’s fundamentals, explore its rich 

traditional culture, and witness outstanding achievements in innovation and 

entrepreneurship. Participants will immerse themselves in the profound influence 

of 5,000 years of Chinese civilization, drawing inspiration from its depth and 

wisdom. Through cross-cultural learning that bridges the East and West, the camp 

seeks to foster greater innovative capabilities and showcase a more confident, 

open, and globally integrated China. 

In addition, the camp will feature the "International Youth Student 

Development Forum", designed to help young participants understand 

contemporary developments, grasp the essence of "Modern China", 

and comprehend the vision of a "Community with a Shared Future for 

Mankind" and the principles of collaborative development. The forum will 

provide constructive, practical, and comprehensive guidance, empowering youth 

to take on the responsibility of contributing to global development, hone their 

skills to meet global challenges, and unite their collective wisdom to drive progress 

for humanity. 

 

 



 

第五届中国文化夏令营日程安排 

天 数 日期 上午 下午 晚间 

D1 6 月 29 日 报到入住 破冰活动 

D2 6 月 30 日 
开营欢迎会 

讲座《湖北武汉历史地理》 

校内参观校史馆、梧桐语 

、图书馆、重点实验室 
草坪音乐会 

D3 7 月 1 日 
讲座《中国汉字》 

讲座《汉语方言》 

参观学院古籍室 

体验非遗传拓技艺 

文化活动“书

法” 

D4 7 月 2 日 
讲座《中国哲学》 

讲座《文学如何叙事》 
文化活动“武术" 

中国象 

棋、围棋 

D5 7 月 3 日 讲座《中国古代小说戏曲》 戏曲及动作教学、古琴、茶道 
中国结、 

剪纸 

D6 7 月 4 日 讲座《高等教育学》 
企业走访参观 

（华工激光、烽火科技） 
 

D7 7 月 5 日 参观“省博” 东湖公园 中外美食鉴赏 

D8 7 月 6 日 参观黄鹤楼 参观黎黄陂路  

D9 7 月 7 日 
讲座《荆楚文化》 

讲座《中华礼仪》 
龙舟文化及体验 

国际青年学生

发展论坛 

D10 7 月 8 日 结营仪式  

D11 7 月 9 日 

湖北实地调研 

D12 7 月 10 日 

D13 7 月 11 日 湖北实地调研 返回学校 

D14 7 月 12 日 返程回国 

注：课程内容及时间为参考方案，主办方将根据实际情况略做调整。 

 

 



 

Schedule for the 5th Chinese Cultural Summer Camp 

Days Date Morning Afternoon Evening 

D1 29 Jun Registration & Check-in 
Ice-breaking 

Activities 

D2 30 Jun 

Opening Ceremony 

Lecture: History and 

Geography of Wuhan 

Campus Tour: Museum of 

University History, Wutongyu 

Area, Library, Key Labs 

Lawn Concert 

D3 1 Jul 
Lecture: Chinese Characters 

Lecture: Chinese Dialects 

Visit to the School’s 

Institute of Ancient Books  

& 

Experience the Traditional 

Rubbing Techniques 

(Intangible Cultural Heritage) 

Chinese 

Calligraphy 

Night 

D4 2 Jul 

Lecture: Chinese Philosophy 

Lecture: How Literature 

Narrates 

Cultural Activity: Martial Arts 
Chinese Chess 

& Go Play 

D5 3 Jul 
Lecture: Chinese Ancient 

Novels and Operas 

Learning Performance and 

Movement in Traditional 

Chinese Opera & Guqin and 

Tea Ceremony Experience 

Chinese knot & 

Paper-cutting 

Experience 

D6 4 Jul 
Lecture: Higher Education in 

China 

Company Visits (HGLaser, 

FiberHome)  
 

D7 5 Jul 
Hubei Provincial Museum 

Visit 
East Lake Park Tour 

International 

and Chinese 

Food Fair 

D8 6 Jul Yellow Crane Tower Visit 
Li Huangpi Road Historic 

District Tour 
 

D9 7 Jul 
Lecture: Jingchu Culture 

Lecture: Chinese Etiquette 

Dragon Boat Culture 

Experience 

International 

Youth Student 

Development 

Forum 

D10 8 Jul Closing Ceremony  

D11 9 Jul 
Field Research in Hubei Province 

D12 10 Jul 

D13 11 Jul 
Field Research in Hubei 

Province 
Return to Campus 

D14 12 Jul Departure 

Note: The schedule is for reference only and subject to change due to actual 

circumstances. 

 



 

四、报名条件 

1、在校学习成绩优异，有意愿在华中科技大学人文学院攻读

硕（博）士学位的国际学生。 

2、具备良好的汉语听说读写能力（达到 HSK4 级 180分，HSKK

中级 60 分以上水平），具备良好的人际沟通能力和团队合作意

识。 

3、热爱中国文化，有强烈愿望与中国大学生交流。 

4. Eligibility Criteria 

1) Open to international students who excel in their studies and are interested in 

pursuing master’s or doctoral degrees at the School of Humanities, Huazhong 

University of Science and Technology (HUST). 

2) Applicants must demonstrate solid listening, speaking, reading, and writing 

skills in Chinese (a minimum score of 180 on HSK Level 4 and 60 on HSKK 

Intermediate). They should also possess good interpersonal communication 

skills and a strong sense of teamwork. 

3) Applicants should have a genuine love for Chinese culture and a strong desire to 

communicate with Chinese university students. 

 

  



 

五、费用 

华中科技大学不承担签证手续费、国际往返旅费、保险费、

在校住宿费、实地调研费等费用。 

 

5. Tuition Fee Note 

Huazhong University of Science and Technology (HUST) does not cover the 

following expenses: visa application fees, international round-trip travel costs, 

insurance, on-campus accommodation, and field research fees. 

 

六、举办时间及报名事项 

本次夏令营将于 2025 年 6 月 29 日～2025 年 7 月 12 日举办，

为期 14 天。 

即日起接受报名，报名截止日期 4 月 20 日。申请人请填写附

件报名表，以邮件形式发送给主办方。主办方将根据报名者的基

本情况确定是否适合参加本次夏令营。如被录取，我们将邮件告

知入选者。 

6. Application 

The summer camp will be held from June 29 to July 12, 2025, spanning 14 days. 

Applications are now open, with the deadline set for April 20. Applicants are 

required to complete the attached application form and submit it via email to the 

organizing committee. The committee will evaluate applicants based on their 

profiles to determine their suitability for the program. Successful candidates will be 

notified via email. 



 

七、主办方联系方式 

华中科技大学人文学院：+86 027-87542404 

联系人：王老师 

邮箱：wangyong11@hust.edu.cn 

7. Contact Us 

Host: School of Humanities, Huazhong University of Science and Technology 

TEL: +86 027-87542404 

Contact Person: Mr. Wang 

Email: wangyong11@hust.edu.cn 

mailto:wangyong11@hust.edu.cn


 

附件： 

华中科技大学人文学院第五届中国文化夏令营申请表 

APPLICATION FORM 

姓名 

Name 

中文           (姓)                  （名） 

Chinese 

照片 

Photo 

英文       (Family Name)           (First Name) 

English 

国籍 

Nationality 

性别      □ 男 Male 

Sex       □ 女 Female 

大学 

University 

专业 

major 

年级 

grade 

电话 Tel. E-mail: 

特长爱好 Hobby 

汉语熟练程度（很好/好/一般/初学） 

Language Proficiency (Excellent / Good / Average / Beginner) 

汉语 

Chinese 

阅读 

Reading 

会话 

Speaking 

听力 

Listening 

书写 

Writing 

     

是否考 HSK(在选项处打√) 

Have you ever taken HSK? 

是 Yes □，成绩 Level（Hsk 获得

几级证书） 
否 No □ 

最感兴趣的课程？ 

The Most interested course? 
 

对中国文化夏令营有何期待？ 

What are your expectations for the 

Chinese Cultural Summer camp? 

 

 


